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	За пределами страниц с... Джоном Логаном

	Любовная бомбардировка

	 

	Солнце отражается от воды. Обстановка мирная и идиллическая. Или, по крайней мере, она должна быть мирной и идиллической.

	Каждое лето мы проводим целый месяц в доме Грэхемов на озере. Катаемся на лодках, плаваем. Играем с дочерью в карты и орем друг на друга. Напиваемся с парнями. Занимаемся сексом с женой в лодочном домике, потому что это единственное место на территории, где есть хоть капля уединения.

	Другими словами, озеро Тахо — наше чертово счастливое место.

	И теперь футболист собирается всё испортить.

	Палубная терраса скрипит под моими ногами, пока я жду, когда с длинной грунтовой дороги, ведущей к дому, раздастся рев автомобильного двигателя. Интересно, на какой арендованной машине они приедут. В колледже парень Блейк ездит на Порше 911 купе. Что это за второкурсник, который ездит на Порше?

	Очевидно, у него есть и другая машина. Какой—нибудь броский красный кабриолет.

	Что это за второкурсник, у которого есть две спортивные машины?

	Явно не заслуживающий доверия.

	— Клянусь, если он берет взятки у спортивных агентов, я доложу о нём, — ворчу я, наполовину себе, наполовину Гаррету и Дину, расположившимся в креслах Адирондак с пивом в руках. Такер и его семья еще не прибыли, что, вероятно, хорошо. Двое против одного — уже достаточно паршиво. Мне не нужно, чтобы еще и Так на меня ополчился.

	Гаррет приподнимает бровь, глядя на меня. — Стукачи получают по заслугам.

	— Мне все равно. Я настучу на этого ублюдка в любой день недели.

	Дин откупоривает бутылку пива, его светлые волосы блестят под послеполуденным солнцем. — Мне кажется, ты просто завидуешь его прессу. Ты видел последнее видео, которое он выложил? Господи, блять.

	Я перестаю расхаживать по комнате и бросаю свирепый взгляд в сторону своих друзей. — Чувак, это еще один тревожный сигнал. Этот парень ресивер (прим. пер. принимающий в американском футболе), но, насколько я могу судить, он проводит больше времени, публикуя провокационные фото в социальных сетях, чем бегая по полю. И то, как он нацелился на Блейк...

	— Нацелился? — Гаррет прерывает меня, фыркнув.

	— Да, — настаиваю я. — Это не романтика. Это тактическая операция.

	Моя жена, сидящая неподалеку с бокалом белого вина в руке и триллером в мягкой обложке на коленях, бросает на меня взгляд.

	— Это из—за звезды? — Спрашивает Грейс, улыбаясь мне. Сегодня она много загорала, поэтому веснушчатое личико приобрело розоватый оттенок. И она наконец—то надела накидку, после того как целый день щеголяла в бикини—стрингах, обеспечивая моему члену бесконечный стояк.

	Я возмущенно ругаюсь. — Он купил ей звезду. Назвал ее в честь нее. Кто, блять, так делает?

	— Ты купил мне блендер, когда мы обручились, — напоминает мне Грейс. — Сказал, что он символизирует то, как хорошо мы «смешиваемся».

	Дин разражается смехом. — О, черт возьми, это так глупо.

	— Эй, этот блендер все еще работает, — отмечаю я, триумфально поднимая палец. — Долговечность важнее драмы.

	— В любом случае, — говорит Гарретт. — Так какой у тебя грандиозный план в отношении Айзека Гранта? Ты собираешься утопить его после того, как все лягут спать?

	— Предложи ему посоревноваться в отжиманиях, — предлагает Дин.

	— Подожди. — Гаррет прищуривается. — Они будут жить в одной комнате?

	Я бросаю на него взгляд, способный заморозить озеро. — Повтори это еще раз, — предупреждаю я. — Рискни.

	Он невинно пожимает плечами. — Джиджи и Люк живут в одной комнате, когда они здесь.

	— Они женаты! — Рычу я. — Женаты!

	— Может, Блейк и Айзек тоже поженятся, — сладко говорит Дин, и я решаю, что мне нужно утопить их, когда все лягут спать.

	— В любом случае, — бурчу я. — У меня есть план, спасибо, что спросили, но для этого нужно, чтобы вы, ребята, взяли Айзека покататься на лодке или что—то в этом роде, чтобы я мог побыть наедине с Блейк.

	— Зачем? — В голосе Дина звучит подозрение.

	Грейс, сидящая в кресле, чуть не выплевывает вино на середине глотка. — Расскажи им о своей презентации, Джон, — умоляет она. – Пожалуйста.

	Я хмуро смотрю на нее. — Я планировал это сделать.

	Она оживляется. — О, ты планировал? Отлично. Я полагала, что ты собираешься оставить это между нами, потому что это так неадекватно.

	Клянусь, все в этом доме у озера настроены против меня, включая мою собственную жену.

	— Слово «презентация» меня настораживает, — замечает Гаррет.

	— А не должно. — Я самодовольно улыбаюсь. — Это одна из моих лучших работ.

	Подойдя к столу, я плюхаюсь на свободный стул и подтягиваю к себе ноутбук. Я загружаю проект, над которым работал со вчерашнего вечера… И, прекрасно, может быть, я был в стельку пьян, когда мне в голову пришла эта идея. Но получилось чертовски гениально, если не сказать больше.

	Я поворачиваю ноутбук к парням. — Ладно. Итак, презентация называется «Любовная бомбардировка и ты: Поучительная история». Подзаголовок: «Широкие жесты или грандиозные замыслы?».

	Меня встречает мертвая тишина.

	Затем Дин вскакивает со стула, ставит пиво на ближайший столик и выхватывает у меня ноутбук.

	— Эй! — Я протестую, но он уже просматривает всю мою кропотливую работу.

	— Почему ты не использовал PowerPoint? — спрашивает моя жена, заглядывая в документ.

	Я свирепо смотрю на нее. — Потому что я не гребаный ботаник.

	Гаррет торжественно кивает. — Нет, конечно, нет. Ты суперкрутой.

	Дин чуть не роняет ноутбук от смеха. — Джи, черт возьми, там есть круговая диаграмма. Она называется «Процентное соотношение селфи без рубашки и эмоциональной зрелости». Он начинает хрипеть.

	— А еще там есть блок—схема, — хвастаюсь я. — Прокрутите вниз до «Арендовал ли он вертолет? ДА/НЕТ». Она ведет прямо к «Красному флагу» при любом возможном сценарии. — Гаррет обмяк в своем кресле, на его глаза навернулись слезы.

	Тем временем Грейс вздыхает. — Блейк убьет тебя, когда увидит это. 

	Я упрямо качаю головой. — Мне все равно. Однажды она поблагодарит меня, когда будет встречаться с кем—то, кто не будет использовать лепестки роз как валюту.

	— Могут ли дети отречься от своих родителей? — Гаррет спрашивает мою жену. — Потому что я почти уверен, что ваш ребенок собирается подать соответствующие документы.

	Я встаю, чтобы схватить со столика пиво Дина и допить его до конца. Этим придуркам действительно пора перестать преуменьшать мои опасения. Я понял, что от Айзека Гранта одни неприятности, с того самого момента, как Блейк привела его к нам в Бостон на ужин. Этот гребаный парень ввалился к нам с дерзкой ухмылкой и в кроссовках за тысячу долларов, называя мою дочь «деткой», хотя до этого у них было всего три свидания. Мой внутренний сигнал тревоги сработал через пять секунд после знакомства с этим парнем. И не только потому, что он играет в футбол, когда все знают, что хоккей превосходит его во всех мыслимых отношениях.

	Что—то в нем меня настораживает, и, сколько бы она ни дразнила меня за чрезмерную заботу, я знаю, что Грейс разделяет мои опасения. Или, черт возьми, может, мы оба просто чрезмерно заботливы. Трудно не быть такими, когда Блейк — наш единственный ребенок.

	Черт, они обе чуть не умерли в тот день, когда родилась Блейк. Мы с Грейс планировали завести только одного ребенка еще до того травмирующего утра, но видение того, как моя жена чуть не умерла от потери крови, а мой ребенок родился синим и не издавал ни единого звука, закрепило это решение. Я был в полном беспорядке, когда ввалился в комнату ожидания, чтобы сообщить всем новости. Если бы Гаррет не придержал меня, я бы рухнул в лужу слез на линолеумном полу.

	Когда врачи наконец передали мне мою дышащую новорожденную дочь, и я впервые взял ее на руки, в этот момент она стала центром моего мира.

	И теперь я должен смотреть, как ее сердце разбивает ходячий красный флаг? К черту это. Я не хочу, чтобы моей дочери причинили боль. Никогда.

	Подул легкий ветерок, донося запах хвои и дыма от гриля из хижины неподалеку. Блейк и Айзек приземлились час назад, а аэропорт находится всего в шестидесяти милях отсюда. Они должны прибыть с минуты на минуту.

	Грейс поднимается со своего места и обнимает меня сзади обеими руками. — Перестань сходить с ума, — говорит она, целуя меня в плечо, прежде чем опустить на него голову. — Они только начали встречаться. Я уверена, что ничего серьезного между ними не будет.

	Она ошибается. Я знаю своего ребенка. Блейк не привела бы парня на нашу ежегодную семейную традицию, если бы не относилась к нему серьезно. Вот что меня беспокоит.

	— Он собирается причинить ей боль, — бормочу я.

	Моя жена разворачивает меня так, что мы оказываемся лицом друг к другу. Ее светло—карие глаза смягчаются, когда она протягивает руку и проводит кончиками пальцев по моему покрытому щетиной подбородку.

	— Ты хороший отец, Джон. Действительно чертовски хороший отец. Но ты не можешь защитить ее от всего. Травмы — это часть жизни. Она не стеклянная.

	— Она — мое стекло.

	Прежде чем Грейс успевает ответить, мы все слышим звук. Перед домом хлопает дверца машины.

	За хлопком следуют голоса. Смех.

	Гаррет улыбается мне со своего стула. — Быстрее. Загружай свою презентацию.

	Перевод канала: t.me/ellekennedy1
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